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Les llengües internacionals "naturals" 
Lord Grey en el seu llibre suara editat «Twenty Five Years 

(Vint-i-cinc Anys) 1892-916, dóna curiosos detalls de dificultats 
lingüístiques en les conferències diplomàtiques de Paris: Mr. As-
quith, Mr. Lloyd George i ell hagueren d'anar a una d'aquelles con­
ferències, en la qual calia emprar el francès. — Asquith no volgué, 
Lloyd George no pogué, ell (Grey), doncs, hagué de parlar en fran­
cès, malgrat del seu accent estrany, vocabulari limitat i gramàtica 
deficient». Quan el Consell fou acabat, i tots havien sortit, Lloyd 
George va dir a Lord Grey: «El vostre francès ha estat l'únic fran­
cès que he pogut comprendre». 

LES UTOPIES D'AHIR 
No perquè una cosa no hagi estat realitzada és utòpica. O bé 

caldrà dir que tot projecte d'innovació és utòpic. D'altra banda, el 
nom d'utopia sovint amaga la manca d'informació. Ara fa cent anys 
una doctíssima Acadèmica del Continent declarava impossible — 
per raons científiques, no per apriorismes — la tracció a vapor... 
quan a Anglaterra ja esbufegaven les locomotores. 

LL. NICOLAU D'OLWER 
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Pro... kaj Por... 

MULTAJ ANEKDOTAJ ARGUMENTOJ DE PERSONOJ 

Eminenta esperantisto proponas kaj e oferas por granda pro-
jekto íavora al Esperanto, u pri vortaro, au propagando; li petas 
monrimedojn au helplaboron: se li sukcesos, Esperanto estàs kaj 
estos perfekta; se li ne ricevos sufi e da mono, kunlaboro au laü-
do, iu ajn lingvostudo por alia internacia lingvo prezentas pli bo-
nan solvon oi Esperanto, ar pro neniu alia internacia lingvo, e 
nur imaga, li ankora malsukcesis. Anka eminenta patrioto kiu 
atingis malsukceson pro sia patrujo kredas giri kulpa, ne sin. 
Kaj, kompreneble, li ne kredas kulpa alian landon en kiu au pro 
kiu // ne havis okazon malsukcesi. Lingvo, lando, profesio, fa-
milio k. t. a. estàs iam kulpaj la tiuj malgeniaj homoj kiuj volas 
sin kredi superaj. Tiel facila kaj dolça estàs tiu kredado! 

La Redakcio neniel respondas (sed nur la a toroj a tradukintoj) pri 

opinioj, neologismoj, kaj aliaj detaloj de artikoloj, k. t. p., en i tiu gazeto, 
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DU UNIVERSALAJ ARGUMENTOJ DE ESPERANTO 

Praktike, lingve pruvi is Esperanto la vera, la granda solvo, 
eltrovo, ellaboro, origanalo de Zamenhof. Dank'al la verko de la 
Majstro estàs faritaj jam multaj lingvostudoj, el kiuj plej sprita 
kaj profunda estàs tiu de Prof. Lingva Konsilisto Dro. log. kaj 
prec., Hans Wurstly-Arlequin, membro de A. . O., A. D. 0., 
A. . O., A. N. O., A. R. O., . J. O., E. B. L. O., ktp., klarigita de 
«La Orienta Revuo» el Tokio, a gusto 1925, subnomita «La Re-
vuo Ori onta» por tiu numero. La granda eraro de multegaj ho-
moj estàs ke ili kulpigas aferojn anstata sin, post malsukceso 
propra. La granda eraro de la autoroj de tiuj lingvostudoj, estàs 
ke ili sin kredas ne malpli oi geniaj kreintoj de la internada ling-
vo. Kaj erarego de multaj esperantistoj estàs timi ilin tiaj. Ni kaj 
ili povas ja vidi la universalan argumenton de Esperanto: ke 
praktike, lingve, la originalo de la Majstro pruvi is la solvo. 

Kaj, plie, kies lingvostudo havas la anunon? La interna ideo 
naski is kun Esperanto kaj Esperanto kun la interna ideo! E la 
«naturaj» lingvoj naski is kun propra animo kaj dekadencas kaj 
mortas kiam dekadencas kaj mortas la propra animo. La interna 
ideo de Esperanto, t. e., la animo, la vivo, estàs la alia univer-
sala argumento de Esperanto. 

Kial ni timus? 
iuj anta ju oj de lingvistoj kontra Esperanto: ke la popoloj 

de malsamaj lingvoj komprenos kaj uzos internacian lingvon 
malsame, evidenti is senveraj, falsaj. 

Ni simple bone komprenu ke iuj a toroj de lingvostudoj fa­
ritaj Cu pro spontana esploremo u pro iu ajn anekdoto, estàs 
a toroj de monografioj, kelkaj e tre bonaj, pri internada lingvo 
faritaj dank' al Esperanto. Kaj ni konsciu anka ke niaj nur Lin-
gvaj Institucioj rajtas pridiskutí kaj vo doni pri iu ajn lingva 
temo el iu ajn deveno, rilata al la internada lingvo. Imponaj es-
tu la du Universalaj argumento} de Esperanto, kontra iuj anek-
dotaj argumentoj personaj. 
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FONETIKO KAJ ORAMATIKO 

Mi estàs certa ke neniam konfuzi os fonetike/en kaj ien, ekz. 
Sed pro sarna rezono mi ne estàs certa ke iam estos fonetike 
samvaloraj ie e man/ero (vojo, metodo) kaj e filozof/emo, ekz. 
— Kial? — Plej multaj lingvoj en kiuj estàs la vorto maniero na­
vas por ties ie nur e. Kaj e la franca, kies estàs la formo man/'e-
ro, diftongigas tiun ie. La «natura» internada influo por tiu dif-
tongigo estàs fortega. E ajnas al tiu kiu volas dusilabigi ie e 
mam-Ero, ke li pensigas al auskultanto, pri kunmeto de radiko 
mani(o) kaj sufikso er(ó). Kontra e, sentigas klarigon pri la vera 
senco defilozofiEtno, dusilabigo de ia ie. 

Estàs kelkaj fonetikaj aferoj kiel tiu, kiujn devaskonsideri kaj 
almenaü prikonsili al la esperantistaro Komisiono pri Fonetiko 
el niaj Lingvaj Institucioj, u por subteni bonan evoluon u por 
eviti malbonan. 

La precizigo kaj gvido de la praktika uzo de la prepozicioj 
anka prezentas tre interesan temon al la Komisiono pri Grama-
tiko. 

Niaj a toroj kaj oratoroj ja malvolvas la lingvon, kaj precipe 
ili devas tiun taskon plenumi. Niaj Lingvaj Institucioj kun fakaj 
Komisionoj devas subteni kaj instruí la bonan malvolvadon de 
Esperanto. La gramatikistoj kaj instruistoj de la internada lingvo, 
efe la a toroj de lernolibroj, devas konscii la gravecon ke ili per-

fekte akordi u kun la decidoj de la Akademio. 

TRANSLIMA PROCEDO 

Ni do konsideras translima procedon de alia ajn esperantista 
societo a korporacio decidi au vo doni pri iu ajn lingva temo. 
Gis nun ni scias pri U. E. A. kaj S. A. T., ke ili alvenis tiun trans-
limon. Tiu fakto kiu estàs principe grava, efektive, is nun, ne 
havigis al la esperantistaro gravajn rezultojn, sed oni devas pri-
pensi la dan erojn de tia procedo, kaj ni vidas tro riska ian prin-
cipon en la Moralo de Esperantujo. 

Ni opinias ke gazeto, precipe internada gazeto, ne devas 
malakcepti dan vorton, en verka o de responda a toro, tial ke i 
ne estàs en la Oficiala Vortaro, sed ankaíi esperanta gazeto, Cu 
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nacia aü internada, tute ne devas sistemuzi e plej malgrandan 
reformon. 

La eilaborejo por oficiala kaj sistema lingvo estu nur niaj 0-
íicialaj Lingvaj Institucioj. iuj kieruloj alfluigu lingvan lumon 
kaj lingvan materialon al la komuna eilaborejo, kaj de i defluu 
pura definitiva lingva ri eco. 

Sed dume ni ne forgesu ke iam la kreado de lingvo elvenis 
efe de geniaj verkistoj. Filologoj, lingvistoj estis iatn efektive 

reguligistoj kaj klarigistoj de lingva kreitajo. Zanienhof estàs la 
kreinto de la lingvo internada, ar li geníe sentis la lingvan inter-
nacion, kaj li estis genia verkisto. 

Geniaj verkistoj kaj esperanta popolo povas ankora senfine 
malvolvi la verkon de la Majstro. 

Devoji o povas sekvigi nur propran falon au pereon, kaj 
perdon de semo, pli uste, eble, de planto. 

Neniu devoji u! 1926 alportu forton kaj sa on al la Espe-
rantistaro. 

DELFl DALMAU 

Je T nova jaro 

La jar' maluova agonias 
simila al maljuna vir': 
el lia brust' balda forflugos 
malforta lia lasta spir'. 
Ni oje enterigos tia 
kun nuda nun la kalendaro; — 
e 1' pordo telatendas jam 

la nova jaro! 

Ve! ofte dum 1' antaíía jaro 
abunde sangis nia kor'; 
ni iam vane luktis kontra 
mizero, malfeli ' , dolor' ... 
Sed Cion ni forgesu nun 
Ce plena glaso da nektaro: 
ekkantu ni honore de 

la nova jaro! 

Premiita en la Xlaj. Internaciaj Floraj Ludoj. 

Ankoraü vivas la niensogo 
kaj estàs hoino ofte sklav1, 
ankoraü grutnblas la militoj: 
ne ekaperas jam la Sav'. 
Sed kvaza dia la Mesi' 
alportas jeu al la homaro 
esperon novan je V estont' 

la nova jaro! 

Samideanoj iulandaj, 
kunligas nin la sarna cel': 
la nova jaro nin retrovos 
sub la standardo kun la stel'. 
Anta en iam iru ni, 
nin ne haltigu tenipa baró: 
promesas novajn venkojn ja 

la nova jaro! 

JAN VAN SHOOR 
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Mia naski urbo kaj ia foirplaco 

óis min mi diris al vi nenion pri la urbo en kiu mi tiaski is kaj vivadis 
is mia deksepa jara o. Ali ric donos al vi ian nonion, tio estàs ne necesa; 

mi povus doni al vi multajn iioniojn el la centoj, kiuj ekzistas kaj estàs tre 
similaj al la mia pri kiu mi rakontas, sed uste pro tio mi ne povas fari 
elekton, nek volas niencii e la mian, unu similas la alian kiel dunaskitaj 
infanoj. Se mi mem ne naski is en iuj, aliaj samsortanoj naski is en ili, 
vivadis en ili, elkreskis kaj ricevis sian edukon en ili, edzi is, revis, disre-
vi is, ekzistadis kaj mortis en ili. Do se mi rakontos kaj priskribos unu 
sennoman el ili i servos kiel priskribo de iuj. 

Mia urbo loki is en la centro la (a) — permesita zono — kiu estàs 
bone konata. En la mezo de tiu benata angulo de la tero, kie nu'aj fratoj la 
Izraelidoj estàs la plimulto inter la enlo antoj de iu urbeto; tial i estis 
konata inter la hebreoj kiel — Hebrea urbo — . Tie la liebreoj lo as kunigi-
taj kaj kunpremitaj kiel sardeloj, kaj fruktigas kaj plimulti as kiel homaj 
estajoj. ói kondutis kvazau apartajo de la tuta cetera niondo kaj ekzistadis 
jam delonge kvazau en son anta stato. ajuis ke i liavis nenian rilaton 
kun la cetera mondo irka anta gin kun la bnio kaj ekscito konataj per la 
nomo progreso, civilizo kaj similaj anta ena oj. Estàs vere ke de tempo al 
tempo tiu aíi alia etilo anto devis veturi al la apuda granda urbo por fari 
a eta ojn por la butikoj, sed dank' al Dio, krom komercajoj ili enkondukis 
nenion alian el tiu grandaurbo. 

Se vi volas bone konati i kun mia urbeto, malproksimi u de i ioman 
distancon, tiam vi vidos in entute kiel i estàs. De distanco mia urbeto 
ekaperos al vi en ia tuta beleco kaj armo. Montctoj irka as giri, kaj sta-
rante sur unu el tiuj vi vidos ke la domoj estàs malgrandaj, malaltaj kaj 
malkomfortaj. lli aspektas kiel malnovaj tombo tonoj sur antikva tombejo. 
Tombo touoj malrektaj, kurbitaj kaj nigri intaj sur kiuj kreskas musko pro 
antikveco. Kiel iuj aliaj similaj urbetoj i enhavas la konatajn efajn kon-
struajojn; kristanan pregejon kun piroforma longa turó finiganta per kru-
co, apud la pregejo sinipla pastradomo staras kun lernejo, kaj la urbdomo 
trovigas en la mezo de la foir-placo. Gi anka enhavis Sinagogon, Besmi-
dra on (b) kaj apude la vitbanejon kun la «Mikva» (c). Tiuj tri lastaj kons-

(a) «Permesita Zono.» Dum la Caraj tagoj en Rusujo kaj la Pola par-
to de Rusujo ekzistis distriktoj kie la Hebreoj ne estis permesataj logi, la 
aliaj distriktoj estis konataj kiel «Permesataj Zonoj.» 

( ) «Besnridra » Hebrea vorto por la pregejo hebrea kiu estàs uzata 
ne nur por pregi en gi sed ankau por sidi tie kaj studi la talmudon kaj la 
aliaju bibliajn komentariojn. En tio gi diferencigas de Sinagogo kiu estàs nur 
por pregoj. 

(c) «Mikva» Banejo speciale aran ita la certaj legaj reguloj. Kutime 
gi trovi as en la sarna domo kie lokigas la vitbanejo, sed en aparta ambro. 
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truajoj staris en la strato timkamúakvr al la befarea l i l i r jn, kaj je sufi e 
longa distanco de la kristaaa pregcjo. La ïiifliamjokaj la Mflrra, kvankam 
starigítaj ekskhtzíve per la w n o el la po oj de b bebreo , estis rnulte 
uzitaj de ta nebebreaj enlo atrtoj de la arbeto. 

Ban ambroj ea la bej»oj de avaj Tïwibaoj estis afero aekonata, kaj 
la vitbanejo kun la Mïkva todas gravan roto* te la bebreaj enlogantoj, ne 
nur sekularan sed religiao- La Mftva tnte aparte baras rilatojn tun certaj 
intimaj sentoj de la família mvo. N a n betareido pons esti naskita en nia 
urbeto sen inter\eoodeU Mflcva_ rujfiatDCfflojoepred€Tasviziti inla ta-
gon antaü la edzigo_. kaj iu «feiní^inij hebreu» període devas viziti gin... 
La < Animo-cetera» (a) de sabato kaj testotagoj ne estis sentitaj de miaj he-
breaj samurbanoj, se Ui ne faris viziton al la baoejo kaj la Mikva. Do la 
vendredaj kaj aliaj antanfestaj tagoj estis la plej aktnraj tagoj en tia insti-
tuto. Tiam la hebreoj sen escepto kntimis veni post la longa semajna la­
boro, por sin purígi de la semajntagaj koto kaj malporajo. Di eniris tien kiel 
en sian propran patrolandon, kie iu povas atiqgi la saraao tnpon, supren-
irí la plej supran benkon, kaj vivigi sian mizeran animon almena por unu 
horo, kaj forjeti la pakajon da zorgoj kaj dolorcj, kiuj iika is Un dum la se-
majno kaj ebenigi siajn lacajn ostojn. Tie om ne povis rekooi la diferencon 
inter diversaj rangoj kaj klasoj, ri uloj kaj senhavuloj. iuj staris antaü la 
mirinda vaporo en benata egaleco. Tiujn tagojn anka utiligis la nebebreaj 
enlogantoj por viziti la vitbanejon, kaj tie inteme ftanke teBanke iuj var-
mi is sur la benkoj, vitis, sin batis per la specialaj balailojkajsinsapurais 
de kapo is piedoj. iuj eliris el la vitejo kontentaj, puraj kaj pretaj por la 
aliaj sep tagoj de laboro. 

Sed mi devas reveni al mia generala priskribo de ia urbeto. Enrigardan-
te internen de la monteto sur kiu vi staras, ne ser n en i stratojn; kiam nia 
urbeto estis konstruita oni ne uzis arkitekturan mezurilon kaj cirklon, kaj 
oni lasis malmulte da spaco inter la doraoj. Tio jam estis la kutimo de la 
prapatroj de la urbo, kie ajn oni trovis spacon oni konstruis sur in. Spacoj 
ja ekzistas por okupi o ne por alrigardo kaj uo. Spite la senordo de la 
stratoj tamen, la enlogantoj facile povis trovi siajn hejmojn e en la mallu-
mo de la nokto kun siaj edzinoj kaj infanoj, kie. siajfl 
nestojn e sen strataj lampoj. 

La komenco de nia urbeto estis, tiel mi iam iniagis. en riu flanko de la 
urbeto kie sin trovis la vojo kondukanta al la fervoia stacidom - -ido-
mo mem staris irka duhora piediro for de la urbeto. kaj iuj aliaj flankoj 
estis al mi nur fini oj de la urbeto. Mi diràs fini oj, ar dum mia vivo tie 
i neniam kreskis eksteren, la samaj stratoj kaj la samaj dometoj restis 

kiel iam. Enveturante en la urbon per tiu vojo, oni ekvidis unue la pre e-

(a) «Talmudo». Antikvaj parte hebreaj kaj parte Arameaj bebreaj li-
broj. fli euhavas grandan diversecon de herba] le oj. teaj rakootoj, íantaziaj 
rakontoj, vortoj de sa eco kaj konsilo por la Úntaga n u ' k. t. p. 
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jon kun la turó kaj la kruco, iom poste la dometon kie lo is la barbisto 
— i estis tre videbla pro ia longa stango kaj la du kupraj pladoj — kaj 
poste la urbdomon sur la foirplaco. 

LA FOIR-PLACO 

Dum la nefoiraj tagoj la placo estis sufi e malplena, escepte la frukto 
kaj vegetaj-vendistoj, oni vidis nenion sur i. Tiuj vendistoj estis maljunaj 
virinoj, kiuj sidis sur benketoj la tutan tagon kaj atendis la maloffajn klien-
toju. Antaü ili staris trogoj plenaj da fruktajo kaj vegetajo dum la somero, 
kaj dum la vintro, terpomoj, sekaj faboj kaj nuksoj. 

i tiun placon oni vere povis nomi la koro de nia urbeto, gi estis la 
viveentro kiu ekbatis subite iun a don kiam estis la oficiala foira tago. 
Tiam oni povas vidi grandan movadon en i. Amaso da popolo sin trovis 
tiam sur i. Kamparanoj kun siaj veturiloj irka staris ie ajn, interplekti-
taj kaj intermiksitaj. Hebreoj kaj hebreinoj pu i is kun la Cevaloj, la radoj 
kaj la direktilstangoj de la veturiloj. iuj penis a eti la produktojn de la 
kamparanoj; kokinoj, anseroj, ovoj,butero, bulboj kaj terpomoj. iuj pincis 
la kompatindajn anserojn kaj kokinoju, palpis la terpomoju, preuis peceton 
de la butero per la fingro kaj gustumis, faris ofertojn,foriris kaj revenis kaj 
a etis. 

i-tie kaj tie staris budoj, tabloj kaj benkoj sur kiuj sin trovis la vit-
laboro deia urbaj metiistoj: Botoj, uoj, pantalonoj, koloritaj tukoj kaj lo-
foj, jakoj, surtutoj kaj ornamitaj juvelaroj. Pingloj, broOoj, koraloj, kudriloj 
kaj kotonfadeno. La placon irka is la domoj kun la butikoj en kiuj ven-
di is anka la suprenomitaj artikloj, kaj la kamparanoj, post vendo de siaj 
produktoj, irka iris de uuu tablo al alia, de unu budo al alia, de unu buti-
ko al alia, mar andis, manfrapis, salutis, faris prezojn kaj malrapide a elis. 
Po telistoj vestitaj en komparanaj vestoj sin intermiksis en la amaso, kaj 
de tempo al tempo oni eka dis laiitan ekkrion de iu kamparanino — «Je 
üio! mi estàs pri telita!» Kaj ve al titi telisto kiu estis kaptita. La kampa­
ranoj fari is la ju istoj, uzis siajn pugnojn, vipojn kaj bastonojn is kiam la 
unu sola policano en la urbo alvenis kaj savis la teliston de frua morto, 
arestigis lin kaj do fari is kiel antaüe, 

Tie en angulo oni vidis homon kun kesto, kiun li antaü momento star-
igis sur disfalditan dupiedon. Junuloj kaj kamparanoj pagas po malgrandaj 
moneroj kaj enrigardas en la truon de la kesto, kaj la homo turnas mauilon 
kaj deklamas: 

— «Tio estàs la granda urbo London. Tie- i preterrajdas sur evale lia 
mo to la Papo kun Rugaj pantalonoj kaj iuj staras antaü li sen apele. Nua 
vi vidaskiel Napoleono kun siaj francaj soldatoj batalas kontraü la Prusoj 
kaj la Prusoj forkuras kiel ratoj — Ha, ha, ha!! ekridas la enrigardantoj — 
Jen la turka Sultano rajdas en Kale o, la kvar cevaloj timigis, suprenturnis 
la kale on kaj la sultano el uti is el la kale o. Nu sufi as jam por via mono! 
permesu ke aliaj aliru kaj vidu la tnirindajn vidindajojn!» — 



n u a 

244 KATALUNA ESPERANTíSTO 

Antaií la butikoj staras knabinoj kaj virinoj, ili envokas la kampara-
nojn en la butikoin per iuspecaj alloga oj. Kaptas ilin Ce la manikojkaj en-
tiras iliu internen. Hebreaj portistoj kun pezaj ar oj sur siaj dorsoj kaj 
kurbitaj preskatí duone malsupren, penegas el ovi i el la amaso porforpre-
ni la paka ojn kaj reveni por aliaj. Hodiaíí estàs ankaü illa rikolta tago. 

Tiel bruas, zumas kaj bolas la foir-placo la tutan tagon de la foiro. La 
suno komencas subi i, kamparanoj aljungas siajn Cevalojn al la veturiloj, 
enpakas la a eta ojn, kaj unu post alia forlasas la placon kaj la urbon. io 
fari as kvieta kiel antafie, kaj restas tiel gis la proksima a do. Dumtempe 
la butikoj nialpleni is, iaj estroj kalkulas la monon, kontrolaslarestintan 
provizon de la komerca o kaj komencas prepari por voja o al la apuda 
granda urbo por fari novan a eta on por la proksima foira tago. 

Tiun tagon de la foiro mi Clam anta rigardis kun avido. Mi ne iris al la 
lernejo en tiu tago, Car mi devis helpi al mia patrino en la butiko, faris pa-
kajojn, kuris al la najbaroj por pruntepreni artiklojn kiuj niankis al ni por 
vendo, kaj plej efe, mi devis atente alrigardi la klientojn ke ili ne telu dum 
la mar andado. Tiuj foirtagoj estis al mi tre utilaj. En ili mi lernis laling-
von de la kamparanoj, kiuj ne povis paroli la hebrean lingvon, kaj ankaü 
lernis la arton de komerco, art pli bone diri de mar ando. 

Du gravaj objektoj ekzistis en mia urbeta vivo. Ili estis la plej efaj 
aferoj en la vivo de miaj samurbanoj. Unu depeudis de la alia; estis la Sa­
bata tago kaj la foira placo. De la foira placo depeudis la tuta ekzistado de 
miaj samurbanoj, sed estis nur por la sabat-tago ke la foirplaco entute de­
vis ekzisti. 

Se lu per màgia bastono, au miraklo, povus forigi art elvi i la sanktan 
sabaton el la vivo de nia urbeto, samtempe ankaü estus malaperinta la 
graveco de la foira placo. Cfu hebreo en mia urbeto nur laboris la tutan se­
majnon por gajni tion kion li bezonis por sabato. iuhore, iutage la vorto 
— Sàbat— estis sur iliaj lipoj. «Oni ja devasperlabori por sabato» diris iu 
hebreo, kiam li kontente rakontis al sia amiko pri iu profitiga negoco. 

Oni diràs pri la angla mezklasa Iaboristo ke li laboras la tutan jaron 
por havigi al si la monrimedojn, por libertempi unu art du semajnojn dum 
somero e la marbordo. La liebreoj en mia urbeto faris same dum iu se-
majno. Ilia celo estis havigi monrimedojn por festi la sabattagon. Ili malsa-
tis la tutan semajnon, man is sekan panon kun peceto de nekuirita bulbo 
entrempita en salo, art kelkajn boligitajn bulbojn, kio ajn sufi is porkunteni 
la korpon kaj la animon. La celo estis prepari ion bongustan por sabato. 
Tiam oni nepre devas havi decan man otablon. Blankajn plektitajn pa-
nojn, fi on kaj viandon. 

Sabattagaj himnoj promesas al la Hebreo bonegan estontecon en la ve-
nonta mondo, se ili bone man as en sabato kaj dividas sian man ajon kun 
la malri aj hebreoj kiuj posedas nenion. 

« — Per bona inango, bona trinko 
Per multfrandajoj, gastameco, 
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Estonton bonaii vi atingos, 
e 1' ven' de l'tag' en viv' venonta.» — 

kantas ia hebreo iu sabattage dum la nian o. 
Tuj post la fermo de la butikoj post la foirtago, komencígis la sabat-

preparo. Citi domo en la urbo, la ia ebleco kaj bonhavo, fari is bakejo 
kaj ktiiiejo. Oni bakis, ktiiris, purigis la anibrojn, lavis la infanojn kaj la 
íolajojn. Sabato estis grandioza afero por miaj samurbauoj kaj Indis gra-
veganrolon en la vivo, tial oni bezonis la bntikojn, la kamparanojn kaj la 
foiran placon. 

LA FIAN 1NO SABATO 

«Pro honoro de Dio. Pro honoro de Liaj ordonoj. 
Pro la an.ata sankta Sabato, mi bruligas la sank-
tigitajn kandelojn». 

(EI prego kiun diràs hebrea virino e 
bruligo de la kandeloj vendredon vespe-
re, aiitaíi la sunsubi o) 

La plej agrablaj horoj en nia hejmo, kiel en in ortodoksa hebrea hej-
nio, iam estis la dudekkvar horoj de sabato, kiu danras inter la sunsu-
biro de vendredo kaj sabato vespere. iu hebreo, la tradició, posedas dn 
aniïnojn. Unti estàs la kntitna animo iutaga, la dua estàs, kiun la talinn-
do nomas — La animo cetera —. òi eniras en la hebrean korpon ven­
dredon vespere kaj forlasas in sabaton vespere post la fini o de sabato. 
Tiu animo estàs unu el la plej sanigaj balzamoj, kiun oni povas donaci al 
iu malfeli ulo, malsani anta spirite, kura e, po e au luimore. Mia patró, 
kiel itt alia hebreo en nia urbo, ricevis kun la alveno de sabato ne ntir no-
van animon, sed novan spiriton, uovan vivon. Ne gravis kiom ajn estis liaj 
agrenoj dum la semajno; kaj tiuj ne mankis al li; tuj kiam la sabato ko-

meuci is io estis forgesita. Vera transformigo okazis en lia tuta sinteiio je 
la alveno de tiu nova animo cetera. Mi oft evidis liu baraktantan kun diver-
saj sortoj de la iutaga vivo dum la semajno, sed dum sabato li estis tute 
serena kaj feli a, kaj kun li ni, liaj infanoj. La mirinda por-sabata animo 
faris miraklon por la fian o de sabato. 

La fama Germana Poeto Heine, kiu pro sia juda deveno ver ajue niem 
spertis en sia jttneco la ekstazon de sabato, guste priskiïbas la spiriton de 
tiu transformigo en sia poeziajo: — 

Tiu i numero de «Kataluna Esperantisto» estàs submetita al la milj-
tista cenzuro. 
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PR1NC1NO SABATO 

En araba fabel-libro 
vidas mi sor itajn princojn, 
kiuj ofte la antaüajn 
belaspektojn reakiras. 

Jen la harkovrita monstro 
refari as Re o-ido; 
ornamri e brilvestita, 
enatni e fluton blovas. 

Sed subite flugas for la 
sor a tempo, kaj ni vidas 
Han re an princo-mo ton, 
kiel a igitan nionstroii. 

Pri re id' de tia sorto 
kantas mia kant'. Izrael 
li nomi as. Sor odiio 
lin al liund' alifonnigis. 

Hund'kun hundaj pensoj, li la 
tutsemajnon sklave vagas 
tra la nokt' kaj sterk' de 1' vivo; 
Mokobjekto de 1' stratbuboj. 

Sed vendred-vesperon dun, 
en krepuska hor', subite 
iràs for sor aj' kaj hundo 
i as hom-estaj' denove. 

Hom-estaj' kun honiaj sentoj, 
kun levita kap' kaj koro, 
feste, puré privestita, 
pa as li en patran halon. 

«Mi salutas Hal' amata! 
De Re patro mia. Tend' de 
Jakob, viajn enirfostojn 
sanktaju, bu o mia kisas». 

Kiaj benataj horoj estàs tiuj dudek kvar horoj de sabato sankta por mult-
miloj da viroj kaj virinoj en la hebrea mondo! Sabato sankta, la fian ino de 
Ciu hebreoü 

(a) «Le o da di likras kaloU — 
Iru kara, vin atendas 
fian ino. i malkovras 
la viza on vin akcepti» — 

estàs parto de la vendreda vespera prego en la sinagogo, deklamita de iu 
kantoro per sia plej ekstaza kaj sonora vo o. Kiom da junaj koroj eksaltis 
pro ojo Ce la eho de tiuj gajaj melodioj, kiuj kutime akompanas la suprajn 
kaj la sekvantaju liniojn de tiu prego: — 

«Renkonti sabaton iuj ni iru, 
Car i estàs fonto de beno. 

De la komenco, jam de anta e, 
i la princino estàs kronita. 

(a) «Le o da di likras kalo» estàs la hebreaj vortoj de la teksto, ia 
signifo sekvas en la dua Unió kaj poste. Heine uzas in en la originala 
teksto. 
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Forskuu la polvon, levi u! 
Vesti u en roboj 
de via beleco, mia popolo!» 

Kiu povas taksi la valoron de tiu juvelo-Sabato-? ói omatnadas la spi-
riton kaj la korpon de iu ortodoksa hebreo. Dudek kvar horoj da tiankvila 
kaj benata ripozo de iuspeca zorgado kaj turmento kiuj irka as la tut-
semajnan vivon de la hebreo. — «kun la alveno de Sabato alvenas trank-
vilo kaj ripozo» — estàs talmuda maksimo, kiu enradiki as en la hebrean 
koron de gia juneco. 

Je la sunsubiro vendredon vespere la patrino de la hejmo bruligas la 
sabat-kandelojn, kiuj staras sur blanka tablotuko en kupraj a ar entaj 
ingoj. i kovras sian viza on per ambaíí nianoj kaj diràs: — 

«Benita estu vi mia Dio, Re o de 1' mondo, kiu 
sanktigis min per ordonoj, kaj ordonis min bru-
ligi la kandelojn de sabato. Pro honoro de Dio, 
pro honoro de liaj ordonoj, pro la amata saukta 
sabato, mi bruligas la sanktajn kandelojn.» — 

i pre as silente kelkan niomenton por la bouo de iuj amataj doma-
noj kaj amikoj, kaj kvaza nego degelas en unu momento iuj agrenaj 
pensoj de la semajno anta la sankta fajro de tiuj sabat-kandeloj. La sank-
ta sabato komenci is; oni devas neplu pensi pri negoco a kiu ajn rnalspi-
rita afero gis la sunsubi o sabaton vespere. 

La bruligo de la sabat-kandeloj estàs laü hebrea tradició grava devo 
por la virino. La hebrea virino havas la devon iagrade repagi al la homaro 
tion, kio estis forrabita de i per la ago de sia pra-fratino. Evo estingis la 
lumou-animan de la homaro per sia instigo al Adam en paradizo, ke li 
maugu de la «pomo-de-scio», kies rezulto estis ke la homo farigis morte-
mulo kaj lia animo estingigas je 1' morto. Tial la hebreino nepre devas bru-
ligi almena du kandelojn iun vendredon vespere je la komenco de Sa­
bato. 

LA BENO DE LA SANKTA SABATO 

Kiam la hebreo forlasas la sinagogon vendredon vespere por iri hej-
men, du Augeloj akonipanas Un survoje hejinen. Unu estàs bona augelo kaj 
unu malbona angelo. Kiam la trio cniras en la domon kaj trovas la kande­
lojn bruligitaj kaj ion preparita en gaja kaj bona ordo. Sur la tablo, pura 
kaj blanka tablotuko, bongusta mangajo, abundeco kaj serena atmosfero 

irka e, la bona angelo kun ojo eldiras;«— Proksiman sabaton estu sa-
me — »! — kaj la malbona an elo kontra vole aldonas «Amen». Se la malo 
regas en la hejmo, tiam la malbona an elo kun malico eldiras; « — Proksi­
man sabaton estu same!» — kaj la bona angelo kontraüvole aldonas 
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«Amen». Tial iu hebreo prizorgas ke vendredon vespere regu en la hejmo, 
paco, trankvilo, sereneco kaj bone preparita maiigotablo. 

E la plej malri a hebreo penegas prepari bonajn inaii a ojn por la sa­
bata tago. — « u vi jam gajnis por sabato?» — estàs kutima demando de 
unu malri a hebreo al alia e ilia renkonti o durn la tuta semajno. Kvan-
kam mia patró ne nombris siu inter la ri uloj, tamen la sabat-man a o iam 
estis alloga, pro la fre aj sabat-haletoj, (o) la kuiritaj fi oj kaj la viando 
kun la «cimos». (b) 

«Estàs nenia troigo diri, ke ni infanoj kune kun la gepatroj, ekzistadis 
la tutan semajnon per la anta uo de tiuj sabataj man ajoj. Kiel ni iuj 
atendis avide la revenon de la patró el la sinagogo vendredon vespere. Tu-
te trankvile ni toleris iun tiranecon de nia avino vendredon posttagmeze; 
la sistemati kaj perfektan purigadon de nia hararo per la nialgrand-denta 
kaj delikata kombileto kiun i uzis, kaüzante per i senfinajn dolorojn, la 

isfundan irka lavon, kaj ni e staiis respektoplenaj kiam la avino, post 
la bruligo de la sàbat-kandeloj, metis siajn manojn sur niajn kapojn kaj la 
tradició benis nin; — «Dio vin faru kiel Efraim kaj MenaSe (c)!> — . 

Belaj estis tiuj vendredaj vesperoj. La patró post veno el la sinagogo 
eniris kun ridetanta mieno, salutis nin per la kutima «Bonan Sabaton!», 
patrino en sia edzi a jupo reciprokis per egale ridetanta vizago, kaj la pa­
tró tuj komencis tiuu komplimentan deklamajon (Proverbo Cap. 31) — 
«Virtan virinon kiu trovas, pli multe oi juveloj estàs sia valoro» — kaj la 
tutan apitron kiu finigas per — «falsa estàs la gracio kaj malsagajo la be-
leco. Di-timanta virino estàs la dinda, donu al i la frukton de sia mano, 
kaj iaj faroj estos la dataj en la pordegoj de 1' urbo» — . Tiun apitron el 
la proverbo kantas Ciu hebreo antaü la mango vendredon vespere. Gi estàs 
malgranda kompenso al la edzino, por iaj penoj dum la semajno en la mas-
trumado kaj la bona preparado de la sabat-mangajo. 

Kun vera ekstazo aüskultis mia patrino al tiuj eldiroj, sentante en sia 
koro ke la patró ilia direktis al i, kaj el la deklamo de Kidu , (d) kiam la 
patró levis la gravuritan argentan pokalon plenau je ruga vino kaj eldiris 
per la agrabla melodio bone konata; — 

(a) «Haletoj» estàs la hebrea vorlo por plektitaj blankaj panoj kiuj 
ofte estàs uzitaj por Sabato. 

(b) «Cimos.» Estàs postman a o; kuiritaj fruktoj, plej ofte sekigita 
frukto iniksita el pruuoj, pomoj kaj piro. La vorto «Cimos» enradikigis por 
tiu man a o. 

(c) «Efraim kaj Mena e» estàs la du filoj de Jozefo en Egiptujo, kiuj 
supozeble estis benitaj per beleco, sageco kaj Cio kio estàs bona en la 
mondo. 

(d) «Kidu » La bonvena prego kiun diràs iu hebreo jeia komencigo 
de sabato,antaü la mango vendredon vespere post sia reveno el la Sinagogo. 


